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Indledning
Denne vejledning er en hjælp til betjening af 3T Medical Model 8001-061-530,
8001-061-535 og 8001-061-540 Rapr-Round® hyper-/hypotermivest- eller benomslag. 
Læs denne vejledning, før produktet betjenes, og gem en kopi i arkiv. Fastlæg metoder 
og procedurer til uddannelse og optræning af personalet med henblik på sikker 
betjening af dette produkt.

Tilsigtet brug og kontraindikationer
Slå altid op i brugervejledningen til regulatoren før dette produkt anvendes.

Produktbeskrivelse
Rapr-Round er et vest- eller benomslag, der vikles om brystkassen eller benet. Clik-
Tite® konnektorerne sikrer tilslutning til temperaturregulatoren.

Forventet levetid
Ved anvendelse til en enkelt patient har Rapr-Round produkterne en forventet levetid på 
30 dage efter første brug og under normale anvendelsesforhold.

Specifikationer

Materiale polypropylen, ethylen vinyl acetat, silikone, polyvinylchlorid (PVC)

Model 8001-061-530 8001-061-535 8001-061-540

Størrelse lille/medium 
brystkasse

stor 
brystkasse

én størrelse til 
venstre eller 
højre ben - 
låromkreds

32 til 46 
tommer 

81 til 
117 cm

46 til 54 
tommer

117 til 
137 cm

20,5 til 28,5 
tommer

52 til 
72 cm

Kompatible 
regulatorer

Temperaturregulator i Medi-Therm serien
Altrix® præcisionssystem til temperaturstyring

Bemærk: Kontakt den lokale repræsentant vedrørende 
tilgængelighed af regulatorer.

Sæt 8001-061-550
8001-061-560

Miljøforhold Betjening Opbevaring og transport

Temperatur  90 °F
(32 °C)

60 °F
  (16 °C)

140 °F
(60 °C)

-40 °F
(-40 °C)

Relativ luftfugtighed

30%

75%

10%

95%

3T Medical forbeholder sig retten til at ændre specifikationerne uden varsel.

Symboler

Generel advarsel Forsigtig

Se betjeningsvejledningen/ 
-brochuren Se brugsanvisningen

Temperaturregulator Antal

Må ikke perforeres 1 Til brug til en enkelt patient

Parti-kode Katalognummer

Fremstillingsdato Producent

ONLY

 FORSIGTIG
Ifølge amerikansk lovgivning må dette produkt kun sælges af eller på ordination 
af en autoriseret læge.

Kontaktinformation
Kontakt 3T Medical kundeservice eller teknisk support på: +1 (734)525-9580

3T Medical Systems, Inc. 
236 Fernwood Avenue 
Edison, NJ 08837 
USA

Du finder produktvejledningen on-line ved at gå ind på https://3tmedical.com/
technical-docs

Hav parti-koden (A) (Figur 1) parat ved opringning til kundeservice. Anfør parti-koden 
i al skriftlig kommunikation.

Sikkerhedsforholdsregler

ADVARSEL

• Kontroller altid produktet for lækager, overrivninger, revner, huller, tilsmudsning eller
anden beskadigelse før og under anvendelse.

• Kontrollér altid tilstanden af patientens hud på de områder, der kommer i kontakt
med tæppet og i henhold til hospitalets regler eller lægens anvisninger.

• Vend eller omplacér altid patienten i henhold til behandlingens varighed og
hospitalets kliniske retningslinjer.

• Hold altid området mellem patienten og varmetilførselsudstyret tørt.
• Tilførsel af varme eller kulde er mest effektivt, når man sætter kropsomslagene

direkte mod huden.
• Lad ikke slangerne blive bukket, få knækdannelse eller blive viklet omkring

patienten..

FORSIGTIG

• Må ikke anvendes, hvis pakningen er beskadiget.
•

•

Rapr-Round produkter skal altid anvendes med en godkendt
temperaturregulator fra . Anvendelse af dette produkt med andre regulatorer
er ikke blevet afprøvet.
For at undgå risikoen for krydskontaminering og infektion må dette produkt ikke
genbruges til en anden patient.

• Dette produkt må ikke anvendes til at positionere eller flytte en patient fra et sted
til et andet.

• Fyld altid vest- eller benomslagene på forhånd for at reducere risikoen for tryksår.
• Følg altid hospitalets regler ved temperaturregulering med eksterne produkter.

Hyppigheden af vurdering og dokumentation vil variere afhængigt af patientens
individuelle respons.

• Slå altid op i brugervejledningen til regulatoren før dette produkt tilsluttes.
• Foretag altid en kontrol af patientens fingre efter påføring af et vest- eller benomslag 

for at sikre, at omslaget ikke sidder for stramt. Denne kontrol skal udføres for at
undgå risikoen for tryksår.

• Dette produkt må ikke rengøres. Hvis produktet bliver tilsmudset, skal det
bortskaffes i henhold til hospitalets regler. Dette produkt er kun beregnet til brug
til en enkelt patient.

• Undlad at bruge skarpe genstande eller nåle sammen med dette produkt.
• Blokér ikke væskebaner til varmetilførselsudstyret  med fikseringer.

Anvisninger
Vurdering af patientens hudtilstand
Bemærk: Følg hospitalets regler med hensyn til hudpleje. Følgende anvisninger er 
anbefalinger.
1. Dokumentér den indledende vurdering af huden.
2. Kontrollér, om der er fremmede elementer, fx medicinske plastre, i.v. drop, suturer.
3. Kontrollér, om der er væsker, fx fugtighed eller geler.
4. Kontrollér, at vest- eller benomslaget har den korrekte størrelse, og at det er fyldt

på forhånd, før det sættes på patienten. 

Tilslutning og forhåndsfyldning af vest- eller benomslaget (Clik-Tite konnektorer)
1. Luk knibeklemmerne på konnektorslangen og vest- eller benomslaget (Figur 2).
2. Forbind konnektorslangerne til regulatoren.
3. Forbind konnektorslangerne til vest- eller benomslaget. Indfør vest- eller

benomslagets hankobling i slangens hunkobling med en drejebevægelse (Figur 3
og Figur 4).

4. Klik fittingen på plads (Figur 5 og Figur 6).
5. Kontrollér vha. et let træk, at alle konnektorerne er låst.
6. Åbn alle klemmer på konnektorslangen og vest- eller benomslaget (Figur 7).
7. Sæt elledningen i vægstikket.
8. Tryk på afbryderknappen for at tænde for regulatoren. Se brugsanvisningen for

regulatoren.
9. Kontrollér, at vest- eller benomslaget fyldes med vand.
Bemærk: Jodbaserede desinfektionsmidler vil misfarve produktet. Misfarvning påvirker
ikke patienten eller produktets anvendelse.

Påsætning af vest- eller benomslaget på patienten
1. Sæt det forhåndsfyldte vest- eller benomslag direkte på patientens hud med

logoet på ydersiden.
2. Luk vest- eller benomslaget ved at fastgøre Velcro®-lukningerne.
3. Lad en finger glide langs begge sider af vest- eller benomslaget (foroven og

forneden). Undersøg for evt. indsnøring af bløddele.
Noter: 
• Tilførsel af varme og kulde er mest effektivt, når man sætter kropsomslagene

direkte mod huden.
• Sørg for, at der ikke er folder eller rynker, da disse kan forhindre vandets

strømning.
• Placer udskæringsdelen af benomslaget over knæet.
• Undgå at placere vestomslagets kanter over knoglefremspringene eller områder

med sensitiv hud.
• Anbring slangerne på patientens venstre side. Slangerne må ikke vikles rundt om

eller føres under patienten.
• Efter påsætning af vest- eller benomslagene kan man se mønsteret fra disse

produkter på patientens hud. Mønsteret på huden kan blive rødt (hyperæmisk).
Det er et normalt fænomen. Rødmen vil forsvinde i løbet af den samme
tidslængde, som varmetilførselsudstyret har været påsat. Dette fænomen
forveksles ofte med skader, men det drejer sig i virkeligheden om reaktiv
hyperæmi.1,2

Gentagen kontrol af patientens hudtilstand
Tilse jævnligt patienten i henhold til hospitalets kliniske retningslinjer. Åbn Velcro®-
lukningerne for at kontrollere hele det område af huden, der er i kontakt med vest- eller 
benomslaget. Læg mærke til evt. ændringer i hudens integritet forbundet med: 
• Overdreven fugt - tør hudoverfladen ved at aftørre fugtigheden
• Farven på epidermis
• Hudens struktur
• Patientens hudtilstand er tilfredsstillende med henblik på fortsat behandling
Bemærk: Kontrollér vest- eller benomslagets placering, justér om nødvendigt Velcro®-
lukningerne.

Gentagen kontrol af vest- eller benomslaget
Gentag kontrollen af vest- eller benomslaget med henblik på følgende:
• placering
• vandstatus
• tør overflade
• lækager
• revner

Overvejelser i forbindelse med defibrillering
1. Åbn vesten for at frilægge patientens brystkasse.
2. Fjern overskydende fugt.

Frakobling af vest- eller benomslaget fra slangerne
1. Sluk for regulatoren. Lad størstedelen af vandet løbe tilbage i maskinen. 
(Ca. 10 minutter).
2. Luk vest- eller benomslagets klemmer (Figur 2).
3. Luk klemmerne på konnektorslangen.
4. Løsn fittingen. Træk hankoblingen ud, så der sker frakobling.
5. Bortskaf vest- eller benomsla get efter brugen i henhold til hospitalets regler.

Bemærk: Regulatorens konnektorslange skal ikke bortskaffes efter brug. Den 
skal gemmes til næste gangs brug.

Figur 2: Luk klemmen Figur 3: Indfør Figur 4: Drej

Figur 5: Klik fittingen i Figur 6: Lås Figur 7: Åbn klemmen

Referencer:
1Stewart, T.P., Magnano, S.J. Burns or Pressure Ulcers in the Surgical Patient? Decubitus 1988 |: 
3640
2Stewart, T.P., When a burn is not a burn. International Journal of Dermatology 1998 37: 729732

Bortskaffelse af produktet
Produktet skal bortskaffes i overensstemmelse med den lokale politik for bortskaffelse 
af affald.

Introduction
This manual assists you with the operation of the 3T Medical Model 8001-061-530,
8001-061-535, and 8001-061-540 Rapr-Round® hyper/hypothermia vest or leg wrap. 
Read this manual before operating this product and keep a copy on file. Set methods 
and procedures to educate and train your staff on the safe operation of this product.

Intended use and Contraindications
Always consult the controller operations manual before using this product. 

Product description
The Rapr-Round is a vest or leg wrap that wraps around the chest or leg. The Clik-Tite® 
connectors provide the means to connect to the temperature controller.

Expected life
These Rapr-Round products have a 30 day single patient use expected life upon first 
use and under normal use conditions.

Specifications

Material polypropylene, ethylene vinyl acetate, silicone, polyvinyl chloride (PVC)

Model 8001-061-530 8001-061-535 8001-061-540

Size small/medium 
chest

large chest one size for the 
left or right leg - 
thigh circumference

32 to 46 
in. 

81 to 117 
cm

46 to 54 
in.

117 to 137 
cm

20.5 to 28.5 
in.

52 to 72 cm

Compatible 
controllers

Medi-Therm series temperature controller
Altrix® Precision Temperature Management System

Note: Consult your local representative for controller availability.

Kit 8001-061-550
8001-061-560

Environmental 
conditions

Operation Storage and transportation

Temperature  90 °F
(32 °C)

60 °F
  (16 °C)

140 °F
(60 °C)

-40 °F
(-40 °C)

Relative humidity

30%

75%

10%

95%

3T Medical reserves the right to change specifications without notice.

General warning Caution

Refer to instruction manual/
booklet Consult instructions for use

Temperature controller Quantity

Do not puncture 1 Single patient use

Batch code Catalogue number

Date of manufacture Manufacturer
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 CAUTION
US Federal Law restricts this device to sale by or on the order of a licensed 
physician.

Disposing of the product
Dispose of the product in accordance with your local waste management policy.

Assessing the patient’s skin condition
Note: Follow your facilities skin care protocol. The following instructions are 
recommendations.
1. Document initial skin assessment.
2. Check for any foreign items such as medical patches, IVs, sutures.
3. Check for fluids such as moisture or gels.
4. Make sure that the vest or leg wrap size is correct and pre-filled before applying

to the patient.

Connecting and pre-filling the vest or leg wrap (Clik-Tite connectors)
1. Close the pinch clamps on the connector hose and vest or leg wrap (Figure 2).
2. Attach the connector hoses to the controller.
3. Attach the connector hoses to the vest or leg wrap. Insert the male coupling of

vest or leg wrap into the female coupling of hose with a twisting motion (Figure 3
and Figure 4).

4. Snap the fitting into place (Figure 5 and Figure 6).
5. With a light pull, make sure that you locked all the connectors.
6. Open all clamps on the connector hose and the vest or leg wrap (Figure 7).
7. Insert the power cord into a wall outlet.
8. Press the power button to turn on the controller. See the controller instructions for

use.
9. Check that the vest or leg wrap fills with water.
Note: Iodine based disinfectants will stain the product. Staining does not affect the
patient nor the use of the product.

Applying the vest or leg wrap to the patient
1. Apply the pre-filled vest or leg wrap directly to the patient’s skin with the logo on

the outside.
2. Close the vest or leg wrap by fastening the Velcro® closures.
3. Slide a finger along both sides of the vest or leg wrap (top and bottom). Check

for constriction of any soft tissue.
Notes: 
• Application of heat and cold are most effective when you apply body wraps

directly to the skin.
• Make sure there are no folds or creases as those may prevent the flow of water.
• Locate the cutout part of the leg wrap over the knee.
• Avoid positioning the vest wrap edges above the bony prominence or areas of

sensitive skin.
• Place the hoses on the patient’s left side. Do not wrap the hoses around or under

the patient.
• Following the application of the vest or leg wraps, you may see the pattern

of these products on the patient’s skin. This pattern on the skin may redden
(hyperemic). This occurrence is normal. The reddening will disappear within
the same length of time that you applied the thermal transfer device. This
phenomenon is often mistaken for injury, but is in fact reactive hyperemia.1,2

Rechecking the patient’s skin condition
Check the patient at regular intervals as directed by hospital protocol. Open the 
Velcro® closures to check the entire area of skin that is in contact with the vest or leg 
wrap. Note any change in the skin integrity that relates to: 
• Excessive moisture - dry the skin surface by wiping away the moisture
• Color of the epidermis
• Skin texture
• Patient’s skin condition is acceptable to continue therapy
Note: Check the vest or leg wrap position, readjust the Velcro® closures as necessary.

Rechecking the vest or leg wrap
Recheck the vest or leg wrap for the following:
• Position
• Water status
• Dry surface
• Leaks
• Cracks

Defibrillation considerations
1. Open the vest to expose patient’s chest.
2. Remove excess moisture.

Disconnecting the vest or leg wrap from the hoses
1. Power off the controller. Allow most of the water to drain back into the machine

(approximately 10 minutes).
2. Close vest or leg wrap clamps (Figure 2).
3. Close the connector hose clamps.
4. Unsnap the fitting. Pull the male coupling out to disconnect.
5. Discard vest or leg wrap after use per facility protocol.
Note: Do not discard the controller connector hose after use, save for next use.

WARNING

• Always check the product for leaks, tears, cuts, holes, stains, or any other damage
prior to and during use.

• Always check the patient’s skin condition in areas of contact with the blanket
according to hospital protocol or as directed by a physician.

• Always turn or reposition the patient over the duration of therapy according to
hospital protocol.

• Always keep the area between the patient and the thermal transfer device dry.
• Application of heat or cold are most effective when you apply the body wrap

directly to the skin.
• Do not allow hoses to fold, kink, or to wrap around a patient.

CAUTION

• Do not use if the package is damaged.
• Always use Rapr-Round products with an approved 3T Medical temperature

controller. Using this product with other controllers has not been tested.

• Do not reuse this product on another patient to avoid the risk of cross-contamination 
and infection.

• Do not use this product to position or transfer a patient.
• Always pre-fill the vest or leg wraps to lower the risk of pressure ulcers.
• Always follow hospital protocol when regulating temperature with external devices.

Frequency of assessment and documentation will vary upon the individual response 
of the patient.

• Always consult the controller operations manual before connecting this product.
• Always complete a finger check, after applying a vest or wrap, to make sure that

it is not on the patient too tight. This check is to avoid the risk of pressure ulcers.
• Do not clean this product. If soiled, dispose of product according to hospital

protocol. This is a single patient use product.
• Do not use sharp objects or pins with this product.
• Do not block fluid pathways of the thermal transfer device with restraints.

Figure 1: Batch lot code

Figur 1: Parti-kode

Figura 1: Código de lote 

Figure 1 : Code de lot

그림 1: 배치 로트 코드 
Figur 1: Batchkode

Рисунок 1: Код партии изделий

图 1：批次代码

Operations

Figure 2: Close the clamp

Figure 7: Open the clamp

Figure 3: Insert

Figure 5: Snap fitting

Figure 4: Twist

Figure 6: Lock

References:
1Stewart, T.P., Magnano, S.J. Burns or Pressure Ulcers in the Surgical Patient? Decubitus 1988 |: 
3640
2Stewart, T.P., When a burn is not a burn. International Journal of Dermatology 1998 37: 729732

Symbols

A A

Información de contacto
Póngase en contacto con el Servicio de Atención al Cliente o con el Servicio 
de Asistencia Técnica de 3T Medical en el +1 (734)525-9580

3T Medical Systems, Inc. 
236 Fernwood Avenue 
Edison, NJ 08837 
USA

Para ver el manual de su producto en línea, visitehttps://3tmedical.com/technical-
docs.

Tenga a mano el código de lote (A) (figura 1) cuando llame al Servicio de Atención al 
Cliente. Incluya el código de lote en todas las comunicaciones por escrito.

Precauciones de seguridad

ADVERTENCIA

• Compruebe siempre el producto para ver si hay fugas, desgarros, cortes, agujeros,
manchas o cualquier otra señal de daño antes y durante el uso.

• Compruebe siempre el estado de la piel del paciente en las zonas que estén en
contacto con la manta siguiendo el protocolo del hospital o según lo indique el
médico.

• Si es posible, gire o cambie siempre de posición al paciente durante todo el
tratamiento de acuerdo con el protocolo del hospital.

• Mantenga siempre seca la zona situada entre el paciente y el dispositivo de
transferencia térmica.

• La aplicación de calor o frío es más eficaz cuando las ortesis corporales se
aplican directamente a la piel.

• No permita que las mangueras se doblen, se retuerzan o se enrollen alrededor
del paciente.

PRECAUCIÓN

• No utilice el producto si el envase está dañado.
• Utilice siempre los productos Rapr-Round con un controlador de

temperatura de 3T Medical aprobado. No se ha probado el uso de este
producto con otros controladores.

• Para evitar el riesgo de contaminación cruzada e infección, no reutilice
este producto en otro paciente.

• No utilice este producto para colocar o transportar pacientes.
• Llene siempre previamente los chalecos o las perneras para reducir el riesgo de

formación de úlceras por presión.
• Siga siempre el protocolo del hospital al regular la temperatura con dispositivos

externos. La frecuencia de la evaluación y de la documentación variará
dependiendo de la respuesta individual del paciente.

• Consulte siempre el manual de uso del controlador antes de conectar este
producto.

• Después de aplicar un chaleco o pernera, realice siempre una comprobación
completa con el dedo para asegurarse de que no haya quedado demasiado
apretado sobre el paciente. Esta comprobación evita el riesgo de formación de
úlceras por presión.

• No limpie este producto. Si el producto se ensucia, deséchelo siguiendo el
protocolo del hospital. Este producto es para uso en un solo paciente.

• No utilice objetos agudos o afilados ni agujas con este producto.
• No bloquee los conductos de líquido del dispositivo de transferencia térmica con

obstrucciones.

Introducción
Este manual le ayudará a utilizar los modelos 8001-061-530, 8001-061-535 y 
8001-061-540 del chaleco o la pernera de hipertermia e hipotermia Rapr-Round® de 
3T Medical. Lea este manual antes de utilizar este producto y conserve un
ejemplar en sus archivos. Establezca métodos y procedimientos para formar a su 
personal en el uso seguro de este producto.

Uso previsto y contraindicaciones
Consulte siempre el manual de uso del controlador antes de utilizar este producto.

Descripción del producto
El Rapr-Round es un chaleco o una pernera que se enrolla alrededor del tórax o de una 
pierna. Los conectores Clik-Tite® permiten la conexión al controlador de temperatura.

Vida útil esperada
En condiciones de uso normales, los productos Rapr-Round tienen una vida útil 
esperada de 30 días de uso (tras el primer uso) en un solo paciente.

Especificaciones

Material polipropileno, acetato de vinilo-etileno, silicona, 
cloruro de polivinilo (PVC)

Modelo 8001-061-530 8001-061-535 8001-061-540

Tamaño tórax pequeño o 
mediano

tórax grande un tamaño para la 
pierna izquierda 
o derecha:

circunferencia del muslo

de 32 a 
46 pulgadas 

de 81 a 
117 cm

de 46 a 
54 
pulgadas

de 117 a 
137 cm

de 20,5 a 
28,5 pulgadas

de 52 a 
72 cm

Controladores 
compatibles

Controlador de temperatura de la serie Medi-Therm
Sistema de control preciso de la temperatura Altrix®

Nota: Consulte la disponibilidad del controlador a su representante 
local.

Kit 8001-061-550
8001-061-560

Condiciones 
ambientales

Uso Almacenamiento y transporte

Temperatura  90 °F
(32 °C)

60 °F
  (16 °C)

140 °F
(60 °C)

-40 °F
(-40 °C)

Humedad relativa

30%

75%

10%

95%

3T Medical se reserva el derecho a cambiar las especificaciones sin previo aviso.

Símbolos

Advertencia general Precaución

Consulte el manual/folleto de 
instrucciones Consultar las instrucciones de uso

Controlador de temperatura Cantidad

No pinchar 1 Para uso en un solo paciente

Código de lote Número de catálogo

Fecha de fabricación Fabricante

ONLY

 PRECAUCIÓN
Las leyes federales estadounidenses limitan la venta de este dispositivo a 
médicos o por prescripción facultativa.

Usos
Evaluación del estado de la piel del paciente
Nota: Siga el protocolo de cuidado cutáneo de su centro. Las instrucciones siguientes 
son recomendaciones.
1. Documente la evaluación inicial de la piel.
2. Compruebe si hay elementos extraños, como parches médicos, vías intravenosas,

puntos de sutura, etc.
3. Compruebe si hay líquidos, como humedades o geles.
4. Asegúrese de que el chaleco o la pernera sean del tamaño correcto y de que se

hayan llenado previamente antes de aplicarlos al paciente.

Conexión y llenado previo del chaleco o la pernera (conectores Clik-Tite)
1. Cierre las pinzas de compresión de la manguera del conector y del chaleco o la

pernera (figura 2).
2. Acople las mangueras de los conectores al controlador.
3. Acople las mangueras de los conectores al chaleco o la pernera. Introduzca el

acoplamiento macho del chaleco o la pernera en el acoplamiento hembra de la
manguera con un movimiento giratorio (figura 3 y figura 4).

4. Encaje la conexión en su lugar (figura 5 y figura 6).
5. Tire suavemente de la manguera para asegurarse de que todos los conectores

estén fijados.
6. Abra todas las pinzas de la manguera del conector y del chaleco o la pernera

(figura 7).
7. Conecte el cable de alimentación a una toma de pared.
8. Pulse el botón de alimentación para encender el controlador. Consulte las

instrucciones de uso del controlador.
9. Compruebe que el chaleco o la pernera se llenan con agua.
Nota: Los desinfectantes a base de yodo mancharán el producto. Las manchas no
afectarán al paciente ni al uso del producto.

Aplicación del chaleco o la pernera al paciente
1. Aplique el chaleco o la pernera previamente llenados directamente a la piel del

paciente, de forma que el logotipo quede en el lado exterior.
2. Cierre el chaleco o la pernera abrochando los cierres de Velcro®.
3. Deslice un dedo a lo largo de ambos lados del chaleco o la pernera (parte

superior y parte inferior). Compruebe si se ha constreñido algún tejido blando.
Notas: 
• La aplicación de calor y frío es más eficaz cuando las envolturas corporales se

aplican directamente a la piel.
• Asegúrese de que no haya dobleces ni arrugas, ya que estos podrían impedir el

flujo de agua.
• Sitúe la parte recortada de la pernera sobre la rodilla.
• Evite colocar los bordes del chaleco por encima de la prominencia ósea o en

zonas de piel sensible.
• Ponga las mangueras en el lado izquierdo del paciente. No enrolle las mangueras

alrededor del paciente ni debajo de él.
• Tras la aplicación del chaleco o de la pernera, es posible que se vea el patrón

de estos productos sobre la piel del paciente. Este patrón sobre la piel puede
enrojecer (hiperemia). Esto es normal. El enrojecimiento desaparecerá en
el mismo periodo de tiempo en que se aplicó el dispositivo de transferencia
térmica. Este fenómeno se suele confundir con una lesión, pero es de hecho una
hiperemia reactiva.1,2

Comprobación repetida del estado de la piel del paciente
Examine al paciente periódicamente siguiendo el protocolo del hospital. Abra los cierres 
de Velcro® para comprobar toda la superficie de piel que esté en contacto con el 
chaleco o la pernera. Fíjese si se ha producido algún cambio en la integridad de la piel 
que se relacione con: 
• Exceso de humedad: seque la superficie de la piel con un paño para eliminar la

humedad
• Color de la epidermis
• Textura de la piel
• El estado de la piel del paciente es aceptable para continuar con la terapia
Nota: Compruebe la posición del chaleco o la pernera y reajuste los cierres de Velcro®

como sea necesario.

Comprobación repetida del chaleco o la pernera
Vuelva a examinar el chaleco o la pernera para comprobar lo siguiente:
• posición
• estado del agua
• superficie seca
• fugas
• grietas

Consideraciones sobre la desfibrilación
1. Abra el chaleco para dejar al descubierto el tórax del paciente.
2. Elimine el exceso de humedad.

Desconexión del chaleco o la pernera de las mangueras
1. Apague el controlador. Deje que la mayor parte del agua pase de nuevo a la

máquina (aproximadamente 10 minutos).
2. Cierre las pinzas del chaleco o la pernera (figura 2).
3. Cierre las pinzas de las mangueras del conector.
4. Suelte la conexión. Saque el acoplamiento macho para desconectar.
5. Deseche el chaleco o la pernera después del uso según el protocolo del centro.
Nota: No deseche la manguera del conector del controlador después del uso;
consérvela para el siguiente uso.

Figura 2: Cierre la pinza Figura 3: Introduzca Figura 4: Gire

Figura 5: Encaje la 
conexión

Figura 6: Fije Figura 7: Abra la pinza

Referencias:
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3640
2Stewart, T.P., When a burn is not a burn. International Journal of Dermatology 1998 37: 729732

Cómo desechar el producto
Deseche el producto según la normativa local de gestión de residuos.

Introduction
Ce manuel vous indique comment utiliser le gilet ou l’enveloppe-jambe 
d’hyper/hypothermie Rapr-Round® de 3T Medical, modèles 8001-061-530,
8001-061-535 et 8001-061-540. Lire le manuel avant d’utiliser ce produit et en 
conserver une copie dans les archives. Établir des méthodes et des procédures pour 
former votre personnel à une utilisation sûre de ce produit.

Utilisation et contre-indications
Toujours consulter le manuel d’utilisation du contrôleur avant d’utiliser ce produit.

Description du produit
Le Rapr-Round est un gilet ou un enveloppe-jambe qui se place autour du thorax ou 
de la jambe. Les connecteurs Clik-Tite® permettent le raccordement au contrôleur de 
température.

Durée de vie utile
Ces produits Rapr-Round ont une durée de vie utile de 30 jours, avec une utilisation 
sur un seul patient, à partir de la première utilisation et dans les conditions normales 
d’utilisation.

Caractéristiques techniques

Matériau Polypropylène, éthylène-acétate de vinyle, silicone, polychlorure 
de vinyle (PVC)

Modèle 8001-061-530 8001-061-535 8001-061-540

Taille Thorax petit/moyen Thorax grand Une taille pour la jambe 
gauche ou  
droite -    
circonférence de la 
cuisse

32 à 
46 pouces 

81 à 
117 cm

46 à 
54 pouces

117 à 
137 cm

20,5 à 
28,5 pouces

52 à 
72 cm

Contrôleurs 
compatibles

Contrôleur de température de la gamme Medi-Therm
Système haute précision de gestion de la température Altrix®

Remarque : Consulter le représentent régional quant à la 
disponibilité du contrôleur.

Kit 8001-061-550
8001-061-560

Conditions ambiantes Fonctionnement Stockage et transport

Température  90 °F
(32 °C)

60 °F
  (16 °C)

140 °F
(60 °C)

-40 °F
(-40 °C)

Humidité relative

30%

75%

10%

95%

3T Medical se réserve le droit de modifier ces caractéristiques sans préavis.

Symboles

Avertissement général Mise en garde

Consulter le manuel 
d’utilisation/notice Consulter le mode d’emploi

Contrôleur de température Quantité

Ne pas percer 1 À utiliser sur un seul patient

Code de lot Numéro de référence

Date de fabrication Fabricant

ONLY

 MISE EN GARDE

La loi fédérale des États-Unis restreint la vente de ce dispositif par un 
médecin ou sur prescription.

Coordonnées
Contacter le service clientèle ou le support technique de 3T Medical au 1  

Avant d’appeler le service clientèle, prendre connaissance du code de lot (A) (figure 1). 
Inclure le code de lot dans toutes les communications écrites.

Précautions de sécurité

AVERTISSEMENT

• Toujours inspecter le produit afin de s’assurer de l’absence de fuites, de déchirures, 
de coupures, de trous, de taches ou de tout autre dommage avant et pendant
l’utilisation.

• Toujours vérifier l’état de la peau du patient au niveau des zones de contact
avec la couverture conformément au protocole de l’hôpital ou aux consignes du
médecin.

• Toujours tourner ou repositionner le patient tout au long du traitement conformément 
au protocole de l’hôpital.

• La zone entre le patient et le dispositif de transfert thermique doit toujours rester
sèche.

• L’application de la chaleur ou du froid est plus efficace lorsque l’enveloppe
corporelle est appliquée directement sur la peau.

• Ne pas laisser les tuyaux se plier, s’entortiller ou s’enrouler autour d’un patient.

MISE EN GARDE

•
•

Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé.
Toujours utiliser les produits Rapr-Round avec un contrôleur de température
de 3T Medical approuvé. L’utilisation de ce produit avec d’autres contrôleurs n’a
pas été testée.

• Ne pas réutiliser ce produit sur un autre patient pour éviter tout risque de
contamination croisée et d’infection.

• Ne pas utiliser ce produit pour positionner ou transférer un patient.
• Toujours pré-remplir le gilet ou les enveloppe-jambes pour diminuer le risque de

plaies de pression.
• Toujours suivre le protocole de l’hôpital lors de la régulation de la température avec

des dispositifs externes. La fréquence des évaluations et des relevés variera en
fonction de la réponse individuelle du patient.

• Toujours consulter le manuel d’utilisation du contrôleur avant de raccorder ce
produit.

• Toujours contrôler d’un doigt, après application du gilet ou de l’enveloppe, pour
s’assurer que ceux-ci ne sont pas trop serrés. Cela évite le risque de formation
d’ulcères de pression.

• Ne pas nettoyer ce produit. S’il est sale, l’éliminer conformément au protocole de
l’hôpital. Ce produit est destiné à être utilisé sur un seul patient.

• Ne pas utiliser d’objets tranchants ou pointus avec ce produit.
• Ne pas bloquer les passages de liquide du dispositif de transfert thermique avec

des sangles.

Mode d’emploi
Évaluation de l’état de la peau du patient
Remarque : Suivre le protocole de soins cutanés de l’établissement. Les consignes 
suivantes sont des recommandations.
1. Noter l’évaluation initiale de la peau.
2. Vérifier si des corps étrangers, comme des patchs médicaux, des intraveineuses,

des sutures, sont présents.
3. Vérifier si des liquides, comme de l’humidité ou des gels, sont présents.
4. S’assurer que le gilet ou le l’enveloppe-jambe est de taille appropriée et qu’il est

pré-rempli avant de le mettre en place sur le patient.

Connexion et pré-remplissage du gilet ou de l’enveloppe-jambe (connecteurs 
Clik-Tite)
1. Fermer les clamps sur le tuyau de connexion et le gilet ou l’enveloppe-jambe

(figure 2).
2. Raccorder les tuyaux de connexion au contrôleur.
3. Raccorder les tuyaux de connexion au gilet ou à l’enveloppe-jambe. Insérer le

raccord mâle du gilet ou de l’enveloppe-jambe dans le raccord femelle du tuyau
avec un mouvement de rotation (figures 3 et 4).

4. Enclencher le raccord en place (figures 5 et 6).
5. En tirant légèrement, s’assurer que tous les connecteurs sont bien verrouillés.
6. Ouvrir tous les clamps sur le tuyau de connexion et du gilet ou de l’enveloppe-

jambe (figure 7).
7. Insérer le cordon d’alimentation dans une prise murale.
8. Appuyer sur l’interrupteur d’alimentation pour allumer le contrôleur. Se référer au

mode d’emploi du contrôleur.
9. Vérifier que le gilet ou l’enveloppe-jambe se remplit d’eau.
Remarque : Les désinfectants iodés tachent ce produit. Les taches n’affectent ni le
patient, ni l’utilisation du produit.

Mise en place du gilet ou de l’enveloppe-jambe sur le patient
1. Mettre en place le gilet ou l’enveloppe-jambe pré-rempli directement sur la peau

du patient avec le logo vers l’extérieur.
2. Fermer le gilet ou l’enveloppe-jambe à l’aide des fermetures Velcro®.
3. Glisser un doigt le long des bords du gilet ou de l’enveloppe-jambe (haut et bas).

Vérifier l’absence de compression des tissus mous.
Remarques : 
• L’application de la chaleur ou du froid est plus efficace en cas d’application des

enveloppes corporelles directement sur la peau.
• S’assurer de l’absence de plis ou de froissement car cela risquerait d’empêcher

la circulation d’eau.
• Placer la partie découpée de l’enveloppe-jambe sur le genou.
• Éviter de positionner les bords du gilet sur des proéminences osseuses ou sur

des zones de peau sensible.
• Placer les tuyaux sur le côté gauche du patient. Ne pas enrouler les tuyaux

autour ou sous le patient.
• Après la mise en place du gilet ou des enveloppe-jambes, il est possible de voir

l’impact de ces produits sur la peau du patient. Un rougissement (hyperémique)
de la peau est possible. Ceci est normal. Le rougissement disparaît après un
délai identique à la durée de mise en place du dispositif de transfert thermique.
Ce phénomène est souvent pris pour une lésion, alors qu’il s’agit d’une
hyperémie réactive.1,2

Revérification de l’état de la peau du patient
Contrôler le patient à intervalles réguliers conformément au protocole de l’hôpital. 
Ouvrir les fermetures Velcro® pour contrôler toute la peau en contact avec le gilet ou 
l’enveloppe-jambe. Remarquer tout changement de l’intégrité de la peau associé à : 
• Humidité excessive : sécher la surface de la peau en l’essuyant
• Couleur de l’épiderme
• Texture de la peau
• L’état de la peau du patient est acceptable pour pouvoir continuer le traitement
Remarque : Vérifier la position du gilet ou de l’enveloppe-jambe, réajuster les
fermetures Velcro® si nécessaire.

Revérification du gilet ou de l’enveloppe-jambe
Revérifier le gilet ou l’enveloppe-jambe pour les éléments suivants :
• position
• état de l’eau
• surface sèche
• fuites
• craquelures

Considérations relatives à la défibrillation
1. Ouvrir le gilet pour exposer le thorax du patient.
2. Éliminer l’excès d’humidité.

Déconnexion du gilet ou de l’enveloppe-jambe des tuyaux
1. Mettre le contrôleur hors tension. Laisser la plupart de l’eau s’écouler dans

l’appareil (environ 10 minutes).
2. Fermer les clamps du gilet ou de l’enveloppe-jambe (figure 2).
3. Fermer les clamps sur le tuyau de connexion.
4. Séparer le raccord. Tirer sur le raccord mâle pour le déconnecter.
5. Après utilisation, éliminer le gilet ou l’enveloppe-jambe conformément au

protocole de l’établissement.
Remarque : Ne pas jeter le tuyau de connexion du contrôleur après utilisation ; le 
garder pour l’utilisation suivante.

Figure 2 : Fermer le clamp Figure 3 : Insérer Figure 4 : Tourner

Figure 5 : Enclencher le 
raccord

Figure 6 : Verrouiller Figure 7 : Ouvrir le clamp

Références :
1Stewart, T.P., Magnano, S.J. Burns or Pressure Ulcers in the Surgical Patient? Decubitus 1988 |: 
3640
2Stewart, T.P., When a burn is not a burn. International Journal of Dermatology 1998 37: 729732

Élimination du produit
Éliminer le produit conformément à la réglementation locale de gestion des déchets.

Contact information
Contact 3T Medical Customer Service or Technical Support at +1 (734)525-9580

3T Medical Systems, Inc. 
236 Fernwood Avenue 
Edison, NJ 08837 
USA

To view your product manual online, see https://3tmedical.com/technical-docs

Have the Lot batch code (A) (Figure 1) available when you call Customer Service. 
Include the Lot batch code in all written communication.

Safety precautions

+1(734)525-9580

3T Medical Systems, Inc.
236 Fernwood Avenue
Edison, NJ 08837
USA
Pour consulter votre manuel produit en ligne, rendez vous https://3tmedical.com/technical-
docs
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Инструкция по применению
Определения состояния кожи пациента
Примечание: Следуйте протоколу по уходу за кожей вашего медицинского 
учреждения. Нижеследующие инструкции приведены в качестве 
рекомендательных.
1. Запротоколируйте исходную оценку состояния кожи.
2. Проверьте наличие инородных тел, как то пластырей, капельниц, швов.
3. Проверьте наличие жидкостей, как то влаги или гелей.
4. Убедитесь в правильном выборе размера жилета или ножной манжеты, а также

в том, что изделие предварительно заполнено до приложения к телу пациента.

Подключение и предварительное заполнение жилета или ножной манжеты 
(коннекторы Clik-Tite)
1. Закройте зажимы на шланге коннектора и жилете или ножной манжете

(рисунок 2).
2. Присоедините шланги коннектора к контроллеру.
3. Присоедините шланги коннектора к жилету или ножной манжете. Вставьте

выступающий разъем жилета или ножной манжеты в охватывающий разъем
шланга крутящим движением (рисунок 3 и рисунок 4).

4. Установите фиксатор на место со щелчком (рисунок 5 и рисунок 6).
5. Осторожно потянув, убедитесь в фиксации всех коннекторов.
6. Откройте все зажимы на шланге коннектора и жилете или ножной манжете

(рисунок 7).
7. Вставьте вилку шнура питания в розетку.
8. Нажмите на кнопку включения питания, чтобы включить контроллер. См.

инструкцию по применению контроллера. 
9. Убедитесь, что жилет или ножная манжета заполняется водой.
Примечание: Дезинфицирующие средства на йодной основе оставят пятна на
изделии. Пятна не влияют на пациента или эксплуатацию изделия.

Приложение жилета или ножной манжеты к телу пациента
1. Приложите предварительно заполненный жилет или ножную манжету

непосредственно к коже пациента логотипом наружу.
2. Застегните жилет или ножную манжету с помощью застежек Velcro® (на

липучках).
3. Проведите пальцем под обоими краями жилета или ножной манжеты

(сверху и снизу). Проверьте, не зажаты ли мягкие ткани.
Примечания: 
• Приложение тепла и холода действует наиболее эффективно, если вы

прикладываете манжеты непосредственно к коже.
• Убедитесь, что отсутствуют складки или морщины, способные

воспрепятствовать течению воды.
• Совместите вырез ножной манжеты с коленом.
• Избегайте контакта краев жилета с выступами костей или областями

чувствительной кожи.
• Размещайте шланги по левую сторону пациента. Не оборачивайте шланги

вокруг тела пациента и не подкладывайте их под него.
• После приложения жилета или ножных манжет на коже пациента могут

появиться отпечатки этих изделий. Эти области кожи могут покраснеть
(гиперемия). Это нормально. Покраснение исчезнет за период времени,
равный продолжительности применения термального устройства. Это
явление часто ошибочно принимают за травму, хотя это на самом деле
реактивная гиперемия.1,2

Периодическая проверка состояния кожи пациента
Проверяйте состояние пациента через регулярные промежутки времени согласно 
протоколу больницы. Расстегните застежки Velcro®, чтобы осмотреть всю область 
кожи, контактирующую с жилетом или ножной манжетой. Обратите внимание на 
любые изменения целостности кожи в отношении: 
• Чрезмерной влажности — протрите поверхность кожи тканью
• Цвета эпидермиса
• Текстуры кожи
• Состояние кожи пациента удовлетворительно для продолжения терапии
Примечание: Проверьте положение жилета или ножной манжеты, при
необходимости отрегулируйте застежки Velcro®.

Периодическая проверка жилета или ножной манжеты
Проверяйте жилет или ножную манжету, по меньшей мере, каждые два часа на 
предмет:
• положения
• циркуляции воды
• сухости поверхности
• утечек
• трещин

Вопросы дефибрилляции
1. Расстегните жилет, чтобы открыть грудь пациента.
2. Удалите излишки влаги.

Отсоединение жилета или ножной манжеты от шлангов
1. Выключите контроллер. Подождите, пока большая часть воды не вытечет

обратно в машину (примерно 10 минут).
2. Закройте зажимы на жилете или ножной манжете (рисунок 2).
3. Закройте зажимы разъема шланга.
4. Разомкните фиксатор. Вытяните выступающий разъем из соединения.
5. После применения утилизируйте жилет или ножную манжету согласно

протоколу лечебного учреждения.

Примечание: Не утилизируйте шланг коннектора контроллера после применения, 
сохраните его для следующего раза.

Рисунок 2: Закройте 
зажим

Рисунок 3: Вставьте Рисунок 4: Поверните 

Рисунок 5: Замкните 
фиксатор со щелчком

Рисунок 6: Защелкните Рисунок 7: Откройте 
зажим

Литература:
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Утилизация изделия
Утилизируйте продукт в соответствии с действующими правилами утилизации 
отходов.

Введение
Это руководство по эксплуатации гипер-/гипотермического жилета или ножной 
манжеты Rapr-Round® моделей 8001-061-530, 8001-061-535 и 8001-061-540 
производства компании 3T Medical. Изучите настоящее руководство перед 
эксплуатацией изделия и сохраните копию руководства в вашем архиве. 
Разработайте методику и процедуры обучения вашего персонала безопасной 
эксплуатации этого изделия.

Предполагаемое использование и противопоказания
Перед использованием изделия всегда изучайте руководство по эксплуатации 
контроллера.

Описание изделия
Изделие Rapr-Round представляет собой жилет или ножную манжету, которыми 
оборачивают грудь или ногу. Коннекторы Clik-Tite® позволяют подключить 
изделие к температурному контроллеру.

Ожидаемый срок службы
Ожидаемый срок службы изделий Rapr-Round у одного пациента составляет  30 
дней с момента первого применения в нормальных условиях эксплуатации.

Технические характеристики

Материал полипропилен, этиленвинилацетат, силикон, 
поливинилхлорид (PVC)

Модель 8001-061-530 8001-061-535 8001-061-540

Размер малая/средняя 
окружность груди

большая 
окружность груди

один размер  
для левой или  
правой ноги — 
окружность бедра

32– 
46 дюймов 

81– 
117 см

46- 
54 дюймов

117– 
137 см

20,5– 
28,5 дюймов

52– 
72 см

Совместимые 
контроллеры

Температурный контроллер серии Medi-Therm
Высокоточная система поддержания температуры Altrix®

Примечание: Для получения информации о наличии 
контроллера обратитесь к местному представителю.

Набор 8001-061-550
8001-061-560

Условия окружающей 
среды

Эксплуатация Хранение и транспортировка

Температура  90 °F
(32 °C)

60 °F
  (16 °C)

140 °F
(60 °C)

-40 °F
(-40 °C)

Относительная влажность

30%

75%

10%

95%

Компания 3T Medical оставляет за собой право изменения технических
характеристик без предварительного уведомления.

Условные обозначения

Общее предупреждение Предостережение

См. руководство по 
эксплуатации (буклет) См. инструкцию по применению

Температурный контроллер Количество

Не прокалывать 1 Для применения у одного 
пациента

Код партии изделий Каталожный номер

Дата изготовления Изготовитель

ONLY

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Федеральное законодательство США разрешает продажу этого 
устройства исключительно врачам, обладающим правом на врачебную 
практику, или по заказу такого врача.

Контактная информация
Обращайтесь в отдел обслуживания клиентов или службу технической 
поддержки компании 3T Medical по телефону +1 (734)525-9580.

3T Medical Systems, Inc. 
236 Fernwood Avenue 
Edison, NJ 08837 
USA

Для просмотра руководства по эксплуатации изделия в режиме онлайн зайдите 
на веб-сайт https://3tmedical.com/technical-docs

Во время звонка в службу технической поддержки вам будет необходимо 
сообщить код партии изделий (A) (рисунок 1). Указывайте код партии изделий 
во всех письменных сообщениях.

Меры безопасности

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

• Перед применением всегда осматривайте изделие для выявления протечек,
разрывов, порезов, отверстий, пятен или иных признаков повреждения.

• Всегда проверяйте состояние кожи пациента в местах, находящихся в
контакте с одеялом, согласно протоколу больницы или указаниям врача.

• Во время лечения всегда переворачивайте пациента или изменяйте его
положение в соответствии с правилами больницы.

• Всегда поддерживайте зону между пациентом и термальным устройством в
сухом состоянии.

• Приложение тепла и холода действует наиболее эффективно в случае
наложения бандажа или манжеты непосредственно на кожу.

• Не допускайте перегибов или скручивания шлангов, а также обматывания
шлангов вокруг тела пациента.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

• Не применять, если упаковка повреждена.
• Всегда применяйте изделия Rapr-Round с одобренным температурным 

контроллером производства компании 3T Medical Применение этого изделия с
другими контроллерами не испытывалось.

• Не применяйте это изделия у нескольких пациентов, чтобы избежать риска 
перекрестного загрязнения и инфекции.

• Не применяйте это изделие для изменения положения тела или перемещения 
пациента.

• Всегда предварительно наполняйте жилет или ножные манжеты, чтобы 
понизить риск пролежней.

• Всегда соблюдайте протокол больницы при регулировании температуры с 
помощью наружных устройств. Частота проверок и документирования зависит 
от индивидуальной реакции пациента.

• Перед подключением изделия всегда изучайте руководство по эксплуатации 
контроллера.

• После наложения жилета или манжеты всегда проверяйте, не слишком ли
туго они были наложены, вставляя под них палец. Эта проверка необходима
для профилактики пролежней.

• Не очищайте это изделие. Если изделие загрязнено, утилизируйте его 
согласно протоколу лечебного учреждения. Это изделие предназначено для
применения у одного пациента.

• При использовании данного изделия не пользуйтесь острыми предметами или 
булавками.

• Не перекрывайте пути протекания жидкости термального устройства 
ограничительными ремнями.

ZH 8001-009-111 REV A 8001-009-111 REV A ZH

简介
本手册帮助您操作 3T Medical 型号 8001-061-530、8001-061-535 和
8001-061-540  Rapr-Round® 体温过高/过低患者专用胸部敷带或腿部敷带。操
作此产品前阅读本手册并留底存档。订定方法和程序以针对该产品的安全操作教
育和培训您的工作人员。

预定用途和禁忌症
在使用此产品之前，始终查阅温控仪操作手册。

产品说明
Rapr-Round 是一种包裹住胸部或腿部的胸部敷带或腿部敷带。Clik-Tite® 接头
提供连接到温控仪的方式。

预期寿命
这些 Rapr-Round 产品在第一次使用和正常使用情况下，有 30 天的单名患者使
用预期寿命。

规格

材料 聚丙烯、乙烯醋酸乙烯酯、硅樹脂、聚氯乙烯（PVC）

型号 8001-061-530 8001-061-535 8001-061-540

大小 小/中型胸部 大型胸部 单一尺寸
适用左腿或右腿 - 

大腿围

32 至 
46 英
寸

81 至 
117 cm

46 至 
54 英寸

117 至 
137 cm

20.5 至 
28.5 英寸

52 至 
72 cm

兼容温控仪 Medi-Therm 系列温控仪
Altrix® 精密温度管理系统

备注：请向您当地业务代表咨询温控仪的供应情况。

套件 8001-061-550
8001-061-560

环境条件 操作 存放与运输

温度  90 °F
(32 °C)

60 °F
(16 °C)

140 °F
(60 °C)

-40 °F
(-40 °C)

相对湿度

30%

75%

10%

95%

3T Medical 保留修改规格的权利，恕不另行通知。

符号

常规警告 小心

参阅说明手册/小册 参阅使用说明

温控仪 数量

请勿刺破 1 单名患者使用

批次代码 目录号

制造日期 制造商

ONLY  小心
美国联邦法律规定此装置限于由持证医师或凭医嘱销售。

联系信息
美国境内请致电 +1 (734)525-9580 联系 3T Medical 客户服务部门或技术
支持部门。

3T Medical Systems, Inc. 
236 Fernwood Avenue 
Edison, NJ 08837 
USA

要在线查看产品手册，请访问 https://3tmedical.com/technical-docs.

当您致电客户服务部门时，请备妥批次代码（A）（图 1）。在所有的书面往来
中，均包括该批次代码。

安全防范措施

警告

• 在使用之前和使用过程中，请始终检查产品是否有泄漏、撕裂、切口、孔
洞、污渍或任何其他损坏 。

• 如始终根据医院规程或按医师指示检查患者接触毯子区域的皮肤状况。
• 始终根据医院规程在治疗期间转动或重新定位患者。
• 始终使患者和冷热传导装置之间的区域保持干燥。
• 当您将身体敷带直接敷在皮肤上时，能够达到最有效的热敷和冷敷效果。
• 请勿让软管折到、扭结或缠绕住患者。

小心

• 如果包装受损，请勿使用。
• 始终以 3T Medical 认可的温控仪使用 Rapr-Round 产品。以其他温控仪

使用此产品尚未经过测试。
• 请勿将此产品重复使用在另外一名患者身上以避免交叉污染和感染的

风险。
• 请勿使用此产品来放置或移动患者。
• 始终预充注胸部敷带或腿部敷带以降低压疮的风险。
• 以外部装置调节温度时，始终遵守医院规程。评估和记录的频率会因患者

的个别反应而异。
• 在连接此产品之前，始终查阅温控仪操作手册。
• 敷上胸部敷带或腿部敷带后，始终以手指检查作为结束，以确保患者身上

的敷带不会太紧。这项检查是为了避免压疮的风险。
• 请勿清洁此产品。如果弄脏，请根据医院规程处置产品。此为单名患者使

用产品。
• 请勿对此产品使用尖锐的物体或别针。
• 请勿以约束装置堵住冷热传导装置的液体通路。

操作说明
评估患者的皮肤状况
备注：遵循贵医院的皮肤护理规程。建议采用下列指示。
1. 记录初始的皮肤评估。
2. 检查是否有外来物品，比如医用贴布、静脉注射或缝合线。
3. 检查是否有水汽或凝胶等液体。
4. 将胸部敷带或腿部敷带敷到患者身上前，确保其尺寸正确且已预充注。

连接并预充注胸部敷带或腿部敷带（Clik-Tite 接头）
1. 扣上接头软管和胸部敷带或腿部敷带上的弹簧夹（图 2）。
2. 将接头软管接到温控仪。
3. 将接头软管接到胸部敷带或腿部敷带。以扭转的动作将胸部敷带或腿部敷

带的外螺纹管接头插入软管的内螺纹管接头（图 3 和 图 4）。
4. 将连接件扣入定位（图 5 和 图 6）。
5. 轻轻拉动，确保您已锁定所有接头。
6. 打开接头软管和胸部敷带或腿部敷带上的所有夹子（图 7）。
7. 将电源线插入墙上插座。
8. 按电源按钮以开启温控仪电源。参见温控仪使用说明。
9. 检测胸部敷带或腿部敷带是否注满水。
备注：以碘酒为基质的消毒剂会沾污产品。脏污不会影响患者或是产品的使用。

将胸部敷带或腿部敷带敷到患者身上
1. 将预充注的胸部敷带或腿部敷带直接患者皮肤上，使商标朝外。
2. 通过拉紧固定 Velcro® 搭扣扣上胸部敷带或腿部敷带。
3. 用一根指头，沿着胸部敷带或腿部敷带的两侧（顶部和底部）滑动。检查

任何软组织是否有紧缩感。
备注：
• 当您将身体敷带直接敷在皮肤上时，能够达到最有效的热敷和冷敷效果。
• 确保没有折叠或皱褶，因为它们可能会阻碍水的流动。
• 将腿部敷带的镂空部分放在膝盖上。
• 避免将胸部敷带边缘放在骨突起处或敏感皮肤的区域上方。
• 将软管放在患者的左侧。请勿将软管缠绕在患者的周围或是患者下方。
• 在敷上胸部敷带或腿部敷带后，您可能会看到患者的皮肤上出现这些产品

的图案。在皮肤上的该图案可能会变红（充血）。这种现象的发生是正常
的。发红现象会在您敷用冷热传导装置的相同时间长度后消失。这种现象
常被误认为受伤，但事实上是反应性充血。1,2

重新检查患者的皮肤状况
按医院规程所指示定时检查患者。打开 Velcro® 搭扣以检测与胸部敷带或腿部
敷带接触的全部区域皮肤。注意与下列事项有关的皮肤完整性变化：
• 过多水汽 - 通过擦掉水汽，擦干皮肤表面
• 表皮颜色
• 皮肤纹理
• 患者的皮肤状况能够继续接受治疗
备注：检查胸部敷带或腿部敷带位置，如必要，重新调整 Velcro® 搭扣。

重新检查胸部敷带或腿部敷带
针对下列项目重新检查胸部敷带或腿部敷带。
• 位置
• 水的状态
• 表面是否干燥
• 是否泄漏
• 是否裂缝

除颤考虑事项
1. 打开胸部敷带以露出患者胸部。
2. 清除过多的水汽。

从软管断开胸部敷带或腿部敷带
1. 关闭温控仪电源。让大部分的水流回入机器中（约 10 分钟）。
2. 扣上胸部敷带或腿部敷带夹子（图 2）。
3. 扣上接头软管的夹子。
4. 松开连接件扣夹。将外螺纹管接头往外拉以便断开。
5. 使用后，依照医院规程丢弃胸部敷带或腿部敷带。
备注：使用后，请勿丢弃温控仪接头软管；留待下次使用。

图 2：扣上夹子 图 3：插入 图 4：扭转

图 5：扣上连接件 图 6：锁 图 7：打开夹子

参考文献
1Stewart, T.P., Magnano, S.J. Burns or Pressure Ulcers in the Surgical Patient? Decubitus 1988 |: 
3640
2Stewart, T.P., When a burn is not a burn. International Journal of Dermatology 1998 37: 729732

处置产品
依照您当地的废弃物处理政策，处置产品。

Innledning
Denne håndboken hjelper deg med å bruke 3T Medical modell 8001-061-530,
8001-061-535, og 8001-061-540 Rapr-Round® hyper-/hypotermivest eller benomslag. 
Les denne håndboken før du bruker dette produktet, og oppbevar en kopi av den i 
arkivet. Fastsett metoder og prosedyrer for å lære opp personalet i sikker drift av dette 
produktet.

Tiltenkt bruk og kontraindikasjoner
Se alltid kontrollenhetens brukerhåndbok før du bruker dette produktet.

Beskrivelse av produktet
Rapr-Round er en vest eller et benomslag som foldes rundt brystet eller benet. 
Clik-Tite®-koblingene gir mulighet til å koble til temperaturkontrollenheten.

Forventet levetid
Rapr-Round-produktene har en forventet levetid på 30 dager ved bruk på én 
enkelt pasient, etter første gangs bruk og under normale bruksforhold.

Spesifikasjoner

Materiale polypropylen, etylenvinylacetat, silikon, polyvinylklorid (PVC)

Modell 8001-061-530 8001-061-535 8001-061-540

Størrelse lite/medium bryst stort bryst én størrelse for 
venstre eller 
høyre ben – 
låromkrets

32 til 46 
tommer 

81 til 117 cm 46 til 54 
tommer

117 til 137 cm 20,5 til 28,5 
tommer

52 til 72 cm

Kompatible 
kontrollenheter

Temperaturkontrollenheter i Medi-Therm-serien
Altrix®-system for presis temperaturstyring

Merk: Hør med din lokale representant angående kontrollenhetens 
tilgjengelighet.

Sett 8001-061-550
8001-061-560

Miljøforhold Drift Oppbevaring og transport

Temperatur  90 °F
(32 °C)

60 °F
  (16 °C)

140 °F
(60 °C)

-40 °F
(-40 °C)

Relativ fuktighet

30%

75%

10%

95%

3T Medical forbeholder seg retten til å endre spesifikasjonene uten varsel.

Symboler

Generell advarsel Forsiktig

Se instruksjonshåndboken/ 
-heftet Se bruksanvisningen

Temperaturkontrollenhet Mengde

Må ikke punkteres 1 Kun for én pasient

Batchkode Katalognummer

Produksjonsdato Produsent

ONLY

FORSIKTIG

Amerikansk lov begrenser denne anordningen til salg av eller på bestilling fra 
lisensiert lege.

Kontaktinformasjon
Kontakt 3T Medical kundeservice eller teknisk støtte på +1 (734)525-9580.

3T Medical Systems, Inc. 
236 Fernwood Avenue 
Edison, NJ 08837 
USA

Du kan se produkthåndboken på nettet på https://3tmedical.com/technical-docs

Ha partiets batchkode (A) (figur 1) tilgjengelig når du ringer kundeservice. 
Inkluder partiets batchkode i all skriftlig kommunikasjon.

Forsiktighetsregler for sikkerhet

ADVARSEL

• Kontroller altid produktet for lækager, overrivninger, revner, huller, tilsmudsning eller
anden beskadigelse før og under anvendelse.

• Kontrollér altid tilstanden af patientens hud på de områder, der kommer i kontakt
med tæppet og i henhold til hospitalets regler eller lægens anvisninger.

• Vend eller omplacér altid patienten i henhold til behandlingens varighed og
hospitalets kliniske retningslinjer.

• Hold altid området mellem patienten og varmetilførselsudstyret tørt.
• Tilførsel af varme eller kulde er mest effektivt, når man sætter kropsomslagene

direkte mod huden.
• Lad ikke slangerne blive bukket, få knækdannelse eller blive viklet omkring

patienten..

FORSIKTIG

• Må ikke brukes hvis emballasjen er skadet.
• Bruk alltid Rapr-Round-produkter med en godkjent 3T Medical

temperaturkontrollenhet. Bruk av dette produktet med andre kontrollenheter er ikke 
testet.

• Ikke bruk dette produktet om igjen på en annen pasient, for å unngå faren for
krysskontaminering og infeksjon.

• Ikke bruk dette produktet til å plassere eller flytte en pasient.
• Forhåndsfyll alltid vesten eller benomslaget for å redusere faren for trykksår.
• Følg alltid sykehusets protokoll når temperaturen reguleres med eksterne enheter.

Hyppigheten av vurdering og dokumentasjon vil variere etter pasientens individuelle
respons.

• Se alltid kontrollenhetens brukerhåndbok før du kobler til dette produktet.
• Utfør alltid en fingerkontroll etter påføring av vest eller omslag for å forsikre deg

om at det ikke er for tett på pasienten. Denne kontrollen er for å unngå risiko for
trykksår.

• Ikke rengjør dette produktet. Hvis det blir skittent, skal produktet kasseres i henhold
til sykehusets protokoll. Dette produktet er til bruk på én enkelt pasient.

• Ikke bruk skarpe gjenstander eller nåler med dette produktet.
• Ikke blokker væskebanene til den termale overføringsenheten med festeanordninger.

Arbeidsmåte
Vurdere tilstanden til pasientens hud
Merk: Følg institusjonens protokoll for hudpleie. Følgende instruksjoner er anbefalinger.
1. Dokumenter innledende hudvurdering.
2. Kontroller eventuelle fremmedlegemer som medisinske plaster, IV-er, suturer.
3. Kontroller for å se etter væsker som fukt eller gel-er.
4. Pass på at vesten eller benomslaget er av riktig størrelse og er forhåndsfylt før

det påføres pasienten.

Koble til og forhåndsfylle vesten eller benomslaget (Clik-Tite-koblinger)
1. Lukk klemmene på tilkoblingsslangen og vesten eller benomslaget (figur 2).
2. Fest tilkoblingsslangene til kontrollenheten.
3. Fest tilkoblingsslangene til vesten eller benomslaget. Sett inn hannkoblingen på

vesten eller benomslaget i hunnkoblingen på slangen med en vri-bevegelse 
(figur 3 og figur 4).

4. Smekk koblingsstykket på plass (figur 5 og figur 6).
5. Trekk forsiktig for å sikre at du har låst alle koblingene.
6. Åpne alle klemmene på tilkoblingsslangen og vesten eller benomslaget (figur 7).
7. Sett strømledningen inn i et vegguttak.
8. Trykk på strømknappen for å slå på kontrollenheten. Se kontrollenhetens

bruksanvisning.
9. Kontroller at vesten eller benomslaget fylles med vann.
Merk: Jodbaserte desinfeksjonsmidler vil sette flekker på produktet. Flekker påvirker
ikke pasienten eller bruken av produktet.

Påfør vesten eller benomslaget på pasienten
1. Påfør den forhåndsfylte vesten eller benomslaget direkte på pasientens hud med

logoen på utsiden.
2. Lukk vesten eller benomslaget ved å feste Velcro®-lukningene.
3. Dra en finger langs begge sidene på vesten eller benomslaget (oppe og nede).

Kontroller om mykvev er innsnevret.
Merknader: 
• Påføring av varme og kulde er mest effektivt når du påfører kroppsomslagene

direkte på huden.
• Pass på at det ikke er noen folder eller bretter, da disse kan hindre

vannstrømningen.
• Plasser den utskårne delen av benomslaget over kneet.
• Unngå å plassere vestens brettekanter over utstikkende ben eller områder med

følsom hud.
• Plasser slangene på venstre side av pasienten. Ikke brett slangene rundt eller

under pasienten.
• Etter påføring av vesten eller benomslaget kan du se mønsteret til disse

produktene på pasientens hud. Dette mønsteret kan bli rødt (hyperemisk). Dette
er normalt. Rødheten vil forsvinne i løpet av den samme tiden som du påførte
den termale overføringsenheten. Dette fenomenet feiltolkes ofte som en skade,
men det er egentlig reaktiv hyperemi.1,2

Kontroller tilstanden til pasientens hud på nytt
Kontroller pasienten regelmessig som angitt av sykehusets protokoll. Åpne Velcro®-
lukningene for å kontrollere hele det hudområdet som er i kontakt med vesten eller 
benomslaget. Merk deg eventuelle endringer i hudens integritet, som er forbundet med: 
• for mye fukt – tørk hudoverflaten ved å tørke av fukten
• fargen på epidermis
• hudens tekstur
• tilstanden til pasientens hud er akseptabel for å fortsette behandlingen
Merk: Kontroller vestens eller benomslagets plassering, juster Velcro®-lukningene på
nytt ved behov.

Kontroller vesten eller benomslaget på nytt
Kontroller vesten eller benomslaget på nytt for å se etter følgende:
• plassering
• vannstatus
• tørr overflate
• lekkasjer
• sprekker

Hensyn ved defibrillering
1. Åpne vesten for å eksponere pasientens bryst.
2. Fjern overflødig fukt.

Koble vesten eller benomslaget fra slangene
1. Slå av kontrollenheten. La mesteparten av vannet renne tilbake i maskinen

(omtrent 10 minutter).
2. Lukk klemmene på vesten eller benomslaget (figur 2).
3. Lukk klemmene på tilkoblingsslangen.
4. Smekk opp koblingsstykket. Trekk ut hannkoblingen for å koble fra.
5. Kasser vesten eller benomslaget etter bruk, i henhold til sykehusets protokoll.

Merk: Ikke kasser kontrollenhetens slange etter bruk, men ta vare på den til neste 
gangs bruk.

Figur 2: Lukk klemmen Figur 3: Sett inn Figur 4: Vri

Figur 5: Smekk 
koblingsstykket

Figur 6: Lås Figur 7: Åpne klemmen

Referanser:
1Stewart, T.P., Magnano, S.J. Burns or Pressure Ulcers in the Surgical Patient? Decubitus 1988 |: 
3640
2Stewart, T.P., When a burn is not a burn. International Journal of Dermatology 1998 37: 729732

Kassering av produktet
Kasser produktet i samsvar med lokale rutiner for avfallshåndtering.
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소개
본 설명서는 3T Medical 모델 8001-061-530, 8001-061-535, 
8001-061-540  Rapr-Round® 온열요법/저온요법 조끼 또는 다리 감싸개의 
작동을 돕기 위해 제작되었습니다. 이 제품을 작동하기 전에 본 설명서를 읽어
보고 사본을 철하여 보관하십시오. 이 제품의 안전한 작동에 관해 직원을 
교육하고 훈련시키는 방법과 절차를 마련하십시오. 

용도 및 금기사항
이 제품을 사용하기 전에 항상 컨트롤러 작동 설명서를 참고하십시오.

제품 설명
Rapr-Round는 가슴 또는 다리를 감싸는 조끼 또는 다리 감싸개입니다. 
Clik-Tite® 커넥터는 온도 컨트롤러에 연결하는 데 사용됩니다. 

예상 수명
Rapr-Round는 처음 사용 시와 일반적인 사용 조건의 환자 1명에서 예상 수명이 
30일입니다. 

사양

재질 폴리프로필렌, 에틸렌비닐아세트산, 실리콘, 폴리염화비닐(PVC)

모델 8001-061-530 8001-061-535 8001-061-540

크기 작은/중간 가슴 큰 가슴 좌우 다리에 대해 
크기가 하나임 -  
넓적다리 둘레

32 - 46
인치 

81 - 117 
cm

46 - 54
인치

117 - 
137 cm

20.5 - 28.5
인치

52 - 72 cm

호환되는 
컨트롤러

Medi-Therm 시리즈 온도 컨트롤러
Altrix® 정밀 체온 관리 시스템

참고: 컨트롤러 공급에 대해서는 현지 대리점에 문의하십시오.  

키트 8001-061-550
8001-061-560

환경 조건 작동 보관 및 운반

온도  90 °F
(32 °C)

60 °F
(16 °C)

140 °F
(60 °C)

-40 °F
(-40 °C)

상대 습도

30%

75%

10%

95%

3T Medical는 통지 없이 사양을 변경할 권리를 보유합니다. 

기호

일반 경고 주의

지침 설명서/책자를 참조할 
것 사용 설명서를 참고할 것

체온 컨트롤 수량

구멍을 내지 말 것 1 환자 1인용

배치 코드 카탈로그 번호

제조일 제조업체

ONLY

 주의
미국 연방 법률에 따라 본 장치는 면허가 있는 의사에 한해서만 주문 
및 판매할 수 있습니다. 

연락처
3T Medical 고객 서비스 또는 기술 지원부에 +1-800-327-0770번으로 문의하
시기바랍니다. 

3T Medical Systems, Inc. 
236 Fernwood Avenue 
Edison, NJ 08837 
미국

온라인으로 해당 제품 설명서를 보려면 https://3tmedical.com/
technical-docs을 방문하십시오. 

고객 서비스에 문의할 때에는 로트 배치 코드(A) (그림 1)를 준비하십시오. 모든 
서면 통신문에 로트 배치 코드를 포함하십시오. 

안전 예방 조치

경고

• 사용 전 그리고 사용 중에 누출, 찢어짐, 절단, 구멍, 얼룩 또는 기타 다른
손상 여부에 대해 제품을 점검하십시오.

• 병원 규정 또는 의사의 지시에 따라 담요에 닿는 부위의 환자 피부 상태를
항상 점검하십시오.

• 병원 프로토콜에 따라 요법이 지속되는 동안 항상 환자를 돌리거나 위치를
바꾸십시오.

• 환자와 열전달 장치 사이의 영역을 항상 건조하게 유지하십시오.
• 전신 감싸개를 직접 피부에 부착할 경우에 온기와 냉기 전달에 가장

효과적입니다.
• 호스가 접히거나 꼬이거나 환자에게 감기지 않도록 하십시오.

주의

•
•

포장이 손상되어 있으면 사용하지 마십시오.
Rapr-Round 제품은 항상 승인된 3T Medical 온도 컨트롤러와 
함께사용하십시오. 이 제품을 다른 컨트롤러와 함께 사용하는 것은 시험
되지않았습니다.

• 교차 오염 및 교차 감염의 위험을 피하기 위해 이 제품을 다른 환자에게
재사용하지 마십시오.

• 환자를 배치하거나 이송하기 위해 이 제품을 사용하지 마십시오.
• 압력 궤양의 위험을 낮추기 위해 조끼 또는 다리 감싸개를 항상 사전

충전하십시오.
• 외부 장치로 온도를 조절할 때에는 항상 병원 규정을 따르십시오. 평가 및

기록의 빈도는 환자의 개별 반응에 따라 다릅니다.
• 이 제품을 연결하기 전에 항상 컨트롤러 작동 설명서를 찾아 보십시오.
• 조끼 또는 감싸개를 적용한 후에 그것이 환자에게 너무 팽팽하게 접촉되지

않도록 하기 위해 항상 손가락으로 점검하십시오. 이 점검은 압력 궤양의
위험성을 방지하기 위한 것입니다.

• 이 제품을 세척하지 마십시오. 오염된 경우 병원의 표준 규정에 따라
제품을 폐기하십시오. 이 제품은 환자 1인용 제품입니다.

• 날카로운 물체 또는 핀을 이 제품과 함께 사용하지 마십시오.
• 열전달 장치의 유체 경로를 물체로 막지 마십시오.

제품 처분
현지 폐기물 관리 정책에 따라 제품을 처분하십시오. 

환자의 피부 상태 평가
참고: 해당 시설의 피부 관리 표준 규정을 따르십시오. 다음 지침은 권장 
사항입니다. 
1. 초기 피부 평가 결과를 기록합니다.
2. 의료용 패치, IV, 봉합사와 같은 외부 물질이 있는지 확인합니다.
3. 수분 또는 젤과 같은 유체가 있는지 확인합니다.
4. 환자에게 사용하기 전에 조끼 또는 다리 감싸개 크기가 올바른지와 사전

충전되었는지 확인합니다.

조끼 또는 다리 감싸개의 연결 및 사전 충전(Clik-Tite 커넥터)
1. 커넥터 호스와 조끼 또는 다리 감싸개의 핀치 클램프를 닫습니다(그림 2).
2. 커넥터 호스를 컨트롤러에 부착합니다.
3. 커넥터 호스를 조끼 또는 다리 감싸개에 부착합니다. 조끼 또는 다리

감싸개의 수(male) 연결부를 비틀어서 호스의 암(female) 연결부에
삽입합니다(그림 3 및 그림 4).

4. 피팅을 닫고 잠급니다(그림 5 및 그림 6).
5. 살짝 당겨서 모든 커넥터가 잠겼는지 확인합니다.
6. 커넥터 호스와 조끼 또는 다리 감싸개의 모든 클램프를 엽니다(그림 7).
7. 전원 코드를 벽 콘센트에 꽂습니다.
8. 전원 버튼을 눌러 컨트롤러를 켭니다. 컨트롤러 사용 설명서를

참조하십시오. 
9. 조끼 또는 다리 감싸개에 물이 찼는지 확인합니다.
참고: 요오드계 소독제를 사용하면 제품에 얼룩이 생깁니다. 얼룩은 환자와
제품 사용에 영향을 미치지 않습니다.

환자에 조끼 또는 다리 감싸개 부착
1. 사전 충전된 조끼 또는 다리 감싸개를 로고가 밖으로 오도록 환자의

피부에 직접 부착합니다.
2. Velcro® 테이프를 조여 조끼 또는 다리 감싸개를 닫습니다.
3. 조끼 또는 다리 감싸개의 양쪽(위와 아래)을 따라 손가락을 미끄러져

지나가게 합니다. 연조직의 협착 부분이 있는지 검사합니다.
참고: 
• 바디 감싸개를 직접 피부에 부착할 경우에 온기와 냉기 전달에 가장

효과적입니다.
• 물 흐름이 막힐 수 있으므로 접히거나 구겨지지 않도록 하십시오.
• 다리 감싸개의 뚫린 부분이 무릎 위에 오도록 하십시오.
• 조끼 감싸개의 가장자리가 뼈 융기부 또는 민감한 피부 부위 위에 오지

않도록 하십시오.
• 호스를 환자의 왼쪽에 놓으십시오. 호스를 환자 둘레나 아래에 감싸지

마십시오.
• 조끼 또는 다리 감싸개를 부착한 후에 이 제품들의 패턴을 환자 피부에서

볼 수 있습니다. 피부의 이 패턴은 붉어질 수 있습니다(충혈). 이는
정상적인 것입니다. 이러한 홍조는 열전달 장치를 사용했던 시간과
동일한 시간 내에 사라집니다. 이 현상은 상해로 오인되는 경우가 많지만
실제로는 반응 출혈입니다.1,2

환자의 피부 상태 재확인
병원 규정에 따라 정기적으로 환자를 검사하십시오. Velcro® 테이프를 열어 
조끼 또는 다리 감싸개와 닿는 전체 피부 영역을 검사합니다. 다음과 관련하여 
피부 온전성에 변화가 있는지 확인하십시오. 
• 과도한 수분 - 수분을 닦아 내어 피부 표면을 건조시킵니다.
• 표피의 색
• 피부결
• 환자의 피부 상태가 요법을 계속할 수 있는 상태인지
참고: 조끼 또는 다리 감싸개를 검사하고 필요하다면 Velcro® 테이프를
재조정합니다.

조끼 또는 다리 감싸개 재검사
조끼 또는 다리 감싸개를 다음과 같이 재검사합니다.  
• 위치
• 물 상태
• 표면 건조
• 누출
• 균열

제세동 고려 사항
1. 조끼를 열고 환자 가슴을 노출합니다.
2. 과도한 수분을 제거합니다.

호스에서 조끼 또는 다리 감싸개 분리
1. 컨트롤러의 전원을 끕니다. 대부분의 물이 장비로 다시 흘러 들어오게

합니다(약 10분).
2. 조끼 또는 다리 감싸개 클램프를 닫습니다(그림 2).
3. 커넥터 호스 클램프를 닫으십시오.
4. 피팅을 엽니다. 수(male) 연결부를 당겨서 분리합니다.
5. 조끼 또는 다리 감싸개는 사용 후 해당 시설의 표준 규정에 따라

폐기합니다. 
참고: 컨트롤러 커넥터 호스는 사용 후 폐기하지 말고 다음에 사용할 수 
있도록 보관합니다. 

작동

그림 2: 클램프 닫기

그림 7: 클램프 열기

그림 3: 삽입

그림 5: 피팅 닫기

그림 4: 비틀기

그림 6: 잠금
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